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Till ustad [mästare på persiska, ö.a.] Jean-Claude Carrière

Jag hade så gärna velat begå Adams synd.

Hafiz Azish, Jordens poetik

Men att finnas till liksom att skriva hänger bara på en mening som upprepats och stulits från någon annan.

Frédéric Boyer, Kärlekens tekniker


RASSUL HINNER KNAPPT lyfta yxan för att hugga den i huvudet på den gamla damen förrän historien i Brott och straff far genom huvudet på honom. Den träffar honom som en blixt. Armarna darrar, benen blir ostadiga. Och yxan glider honom ur händerna. Den klyver skallen på henne och sjunker in i den. Utan ett skrik faller den gamla damen omkull på den rödsvarta mattan. Hennes slöja med äppelblomsmotiv fladdrar i luften och faller sedan över den kraftiga och slappa kroppen. Hon skakas av spasmer. Ytterligare ett andetag, kanske två. Hennes uppspärrade ögon stirrar på Rassul som mer gråblek än ett lik står mitt i rummet och håller andan. Han skakar, hans patou faller ner från de breda axlarna. Hans skräckslagna blick fastnar i det flödande blodet, som strömmar ur den gamla damens skalle, det blandas med det röda i mattan och täcker de svarta inslagen, sedan rinner det långsamt mot hennes feta hand som håller hårt om en sedelbunt. Pengarna kommer att fläckas av blod.

Rör på dig, Rassul, rör på dig!

Han rör sig inte en tum.

Rassul?

Vad tar det åt honom? Vad tänker han på?

På Brott och straff. Just det, på Raskolnikov, på hans öde.

Men innan han begick detta brott, när han planerade det, hade han aldrig tänkt på det då?

Uppenbarligen inte.

Eller kanske drev historien honom till att mörda, där den låg försjunken i hans innersta djup.

Eller kanske …

Eller kanske … Vad då? Är det verkligen rätt ögonblick att grubbla över gärningen? Nu när han har dödat den gamla damen återstår det bara att ta hennes pengar, smycken … och försvinna.

Försvinn!

Han rör sig inte. Han står kvar. Som ett visset träd. Ett dött träd rotat under husets stenplattor. Blicken följer fortfarande rännilen av blod som nästan når fram till den gamla damens hand. Strunta i pengarna! Stick genast därifrån, innan den gamla damens syster kommer!

Den gamla damens syster? Den där kvinnan har ingen syster. Hon har en dotter.

Det spelar ingen roll, vare sig det är hennes syster eller dotter så förändrar det ingenting. Vem det än är som kommer in i huset blir Rassul just nu tvungen att döda även den personen.

Innan blodet når fram till den gamla damens hand har det tagit en annan väg. Det rinner nu mot en lappad del av mattan där det bildar en pöl inte långt från en liten trälåda som är överfull av kedjor, halsband, guldarmband, klockor …

Varför bryr du dig om alla de där detaljerna? Plocka upp lådan och pengarna!

Han sätter sig på huk. Tvekande sträcker sig hans hand mot den gamla damen för att slita loss pengarna. Hon har redan blivit styv i näven, den är hård som om hon fortfarande var vid liv och med kraft höll tag i sedelbunten. Han envisas. Förgäves. Hans oroliga blick faller på kvinnans själlösa ögon. Där får han syn på spegelbilden av sitt eget ansikte. De uppspärrade ögonen påminner honom om att den sista syn som ett offer får av sin mördare etsar sig fast i pupillerna. Rädslan tar överhanden. Han ryggar tillbaka. Bilden av honom i den gamla damens iris försvinner sakta bakom ögonlocken.

»Nana Alia?« en kvinnoröst genljuder i huset. Det är kört, nu är hon som inte skulle komma här. Rassul, allt är slut!

»Nana Alia?« Vem är det? Hennes dotter. Nej, det är ingen ung röst. Spelar ingen roll. Ingen får komma in i det här rummet. »Nana Alia!« Rösten närmar sig, »nana Alia?«, går uppför trappan.

Stick, Rassul!

Som ett agn virvlar han iväg, störtar mot fönstret, öppnar det och hoppar ut på taket till grannhuset och struntar i sin patou, pengar, smycken, yxa … allt.

När han kommer fram till takkanten tvekar han att hoppa ner i gränden. Men det hemska skrik som genljuder från nana Alias rum får hans ben, hustaket, berget att skaka … Han kastar sig handlöst ut och landar hårt. En kraftig smärta genomborrar vristen. Strunt i det. Han måste resa sig. Gränden är tom. Han måste fly.

Han springer.

Han springer utan att veta vart han ska ta vägen.

Och stannar först mitt i en hög med sopor, i en återvändsgränd där stanken sticker i näsborrarna.

Men han känner ingenting längre. Eller så struntar han i det. Han står kvar där. Lutar sig mot väggen. Han kan fortfarande höra kvinnans gälla röst. Han vet inte om det är hon som fortsätter att vråla eller om det är han som hemsöks av vrålandet. Han håller andan. Gränden eller hans huvud blir plötsligt tomt. Han tar ett steg från väggen för att ge sig av igen. Smärtan i vristen paralyserar honom. Ansiktet förvrids. Han stödjer sig återigen mot väggen, kryper ihop för att massera foten. Men något börjar bubbla upp inombords. Han känner sig illamående, lutar sig fram lite och spyr upp en gulaktig vätska. Gränden med alla sina sopor snurrar runt honom. Han håller i huvudet med båda händerna, lutar sig med ryggen mot väggen och glider ner på marken.

Med slutna ögon sitter han stilla en lång stund, håller andan som för att lyssna efter ett skrik, ett stön, som kunde komma från nana Alias hem. Ingenting. Ingenting förutom blodet som pulserar i tinningarna.

Kanske svimmade kvinnan när hon upptäckte liket.

Nej, hoppas han.

Vem var den där kvinnan, denna satans kärring som förstörde allt?

Var det verkligen hon … eller Dostojevskij?

Dostojevskij, ja, det är han! Med Brott och straff träffade han mig som en blixt, paralyserade mig. Han förbjöd mig att följa hjälten, Raskolnikovs öde, att döda ytterligare en kvinna – som är oskyldig – att ta med mig pengarna och smyckena som skulle ha påmint mig om mitt brott … att falla offer för mina samvetskval, sjunka ner i en avgrund av skuld, sluta i fängelse …

Än sen då? Det skulle vara bättre än att fly som en stackars dum jävel, en idiotisk brottsling. Blod på händerna, men ingenting i fickorna.

Så absurt!

Satans Dostojevskij!

Han trycker nervöst med händerna över ansiktet, drar dem genom det lockiga håret och knäpper dem sedan i den genomsvettiga nacken. Så plötsligt far en plågsam tanke genom huvudet på honom: om kvinnan inte är nana Alias dotter kan hon sno allt och lugnt gå sin väg igen. Och jag då? Min mor, min syster Donia och min fästmö Suphia, vad ska det bli av dem? Det var verkligen för deras skull som jag begick det här mordet. Den där kvinnan får inte utnyttja det. Jag måste gå tillbaka. Åt helvete med vristen!

Han reser sig.

Går tillbaka.
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